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spår av två  stavar. 48—49  bi och 50—51  a n  äro säkra; icke  aR. De  t r e  sista runorna  52—54 
h o s  ä ro  säkra. 

Burens (F a 10:2):  þiuþburhu + l i t  + r i sa  + s t i n  + iftiR + nibiaR + . . .  i + u i b i a s t  + r is t i  - runim. D e t  sista 
ordet  ä r  i F a 6 och F a 5 runiR. Bureus h a r  flera uppenbara felläsningar (märk särskilt slutet). 
Den del av inskrif ten,  som endast  ä r  känd  genom hans  läsning (r. 30—42), ä r  där för  synner­
ligen osäker. — Peringskiöld: I n t e t  sk ef te r  8 h .  10 I ä r  r ik t ig t  p å  teckningen; p å  t räsni t te t  
h a r  de t  felakt igt  blivit  t .  24  a ,  25  i. 4 5  h ,  46—54 - - bi a n  hos .  — Dybeck: I n t e t  sk e f te r  
8 h, men väl  e f t e r  9 u. Sk också e f te r  12 t och 24  a .  25  e ,  44—54 - - ebi  : aR h a s .  »Bautils 
slutrunor tyckas vara sannolikare, men äro  oriktiga.» — Brate:  Sk e f t e r  8 h .  24  o (nedre bs t  
»kan icke med säkerhet fastställas, men kan  h a  funnits»),  25  e .  44—54 - - h - - bi : aR (»alldeles 
tydligt»)  1 h o s .  

aR ä r  enligt Bra te  »uppenbarligen en obekant motsvarighet t i l l  's jäl '» ( j f r  Sö 192). 
Kvinnonamnet  Piuðborg ä r  e j  annars  kän t  f r å n  runinskrifterna,  icke heller f r å n  medeltida 

urkunder  i Sverige. Av  det  motsvarande västnordiska  Pióðbigrg finnes e t t  enda belägg, f r å n  
Is land på 1200-talet. 

Enl ig t  Brate  ä r  Stensta-stenen r is tad av Åsmund Kåreson. De t t a  förefaller dock synner­
ligen ovisst. 

323. Sälna, Skånela sn. N u  vid Skånelaholm. 
Pl. 12, 13. 

L i t t e r a t u r :  B 41, L 485, D 2: 124. J .  Bureus, F a 6 s. 55 (Bureus), F a 5 n:r 347, F a l s .  78, F a 10: 2 n:r 20; 
Eansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 51, Monumenta 3, bl. 118; O. Rudbeck, Atlantiea 3 (1698), s. 51 
(avbildn.); O. Celsius, SE 1, s. 392 f., 2, s. 483, Acta Literaria Sueciæ 3 (1730), s. 83, 86; Bautil (1750), s. 3 ;  N. R. 
Brocman, Sagan om Ingxvar Widtfarne (1762), s. 230 f.; J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 82; F. Magnusen, Kort­
fat te t  Udsigt over Runeliteraturens nærværende Standpunkt (i: Kgl. Danske Vidensk. Selskabs Afhandl. 6, 1841), s. 6 ;  
C. G. Rafn, Nordiske Ruriemindesmærker (1856), s. 81; R. Dybeck, Svenska runurkunder 2 (1857), s. 33, 45; UFT h .  6 
(1877), s. 25; C. Rosenberg, Nordboernes Aandsliv 1 (1878), s. 133 f.; Corpus Poeticum Boreale, ed. by G. Vigfusson, 
1 (1883), s. 370, 571; E. Brate och S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 102; A. Noreen, Altschwedische Grammatik 
(1904), s. 498; E .  Brate, Sverges runinskrifter (1922), s. 56, Svenska runristare (1925), s. 23, Anteckningar (ATA); 
O. von Friesen, Upplands runstenar (1913), s. 13, 15, 33; K. G. Ljunggren, Studier över förhållandet mellan verbal­
partikel och verb i fornsvenskan (1932), s. 232; T .  Johannisson, Verbal och post verbal partikelkomposition (1939), 
s. 218. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 144); Peringskiöld, teckning (F 1 5: 1), 
t räsni t t  (i F 1 5:1, Monumenta 3 och B 41); Eudbeck a. a.;  Dybeck a. a.;  Brate foto 1907 (ATA). 

Sälna-stenen var  känd  redan av Bureus. Den  säges s tå  »Yidh Sälna i Skånila sokn» (F a 
10: 2), »vidh Sälna i Skånila» (F  a 6), »Sälna» (F a 5). I Ransakning arna finnes fö l jande upp­
g i f t :  »VVijdh Sälna Steenbroon en Runasteen medh Bookstäfwer, men ingen weet dess betydning.» 
Peringskiöld: »Wijd  Sälna broo i Skånilla sochn.»1  Celsius, som undersökt inskrif ten den 4 
j un i  1727: »Sälna i Skånila». 

A r  1820 flyttades stenen till Skånelaholms herrgård,  d ä r  den restes p å  en kulle i parken, 
ÖNÖ om slottet. Dybeck h a r  (1857) därom föl jande berättelse: »I  hela häradet  talas ännu om 
Sälna-stenens sprängning samt forsling (förmedelst fem par  oxar) f r å n  Sälna bro till  Skånilaholm, 
en half mil der  i från.  Det  skedde å r  1820. Framkomne i närheten af kyrkan, som skulle förbi­
gås, tvärstannade oxarne. Man slog och hoj tade,  'men de ville intet ' .  D e t  var vid grinden 
till  Skånilaholms gärde. Någre  'h i t tade d å  på ' ,  a t t  medelst borrning, hvaraf tydliga märken  
än  synas, spränga t u  s tora stycken f r å n  stenens sidor, hvilka stycken n u  s tå  såsom stolpar vid 

1 B 41 »Sälna bro». Brocman har  felaktigt »Sålna bro» och L 485 »Solna bro». 
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samma grind, och 'det  var  ändå  med knapp nöd', som de t  återstående vi ld iga  midtstycket kunde  
forslas öfver gärdet  till  en skogig hö jd  i gårdens granskap, der de t  vältrades å marken och kor t  
derefter  försågs å den oristade sidan med en inskrift ,  i sanning betydelselösare ä n  den hemska, 
som d j u p t  inskrefs med stenborrarne.» Dybeck citerar inskrif ten p å  Bunby-hällen (U 114) och 
for tsä t ter :  »Yi föröda.  Våra verk — skrytets — fal la  af sig själfva. — Antiqvitetsakademien 
lärer  icke under  något  förebärande kunna  undandraga  sig a t t  anbefalla Sälna-stenens återflytt­
n ing  till  och resning p å  sin gamla plats, om hvars fo rna  beskaffenhet inskr i f ten (i ren t  forn-
yrdalag) ordar;  och hon  kan  icke underlåta  a t t  fö r  de t  l ika grofva som r å a  t i l l taget låta  fä l la  
vederbörande till  några  hundrade Riksdalers böter, nödige till  minnesvårdens värdiga hägnande 
och skydd mo t  vidare åverkan.» 

Stenens baksida h a r  föl jande inskr i f t :  

ÅT 

HEDVIG MARGARETA HAMILTON 

JOHN JENNINGS 

ÄLSKADE BORTGÅNGNA MAKA 

AF 

HANS NUVARANDE LYCKELIGA 

SOPHIE ELEONORE ROSENHANE 

STENEN RESTES 

1820 

EFTER 18 ÅRS ÄGTENSKAP 

Dybecks uppgif t ,  a t t  stenen å r  1820 blivit f ö r d  till Skånelaholm, ä r  uppenbart  riktig. Ute f te r  
v. smalsidan finnas invid den runristade y tan  f em spår av  borrhål.  Tydligen ha,  i samband med 
stenens flyttning, stycken p å  v. sidan f rånsprängts ,  sannolikt f ö r  a t t  ge stenen en mera regel­
bunden form.  Beklagligtvis h a r  därigenom också en avsevärd del  av inskriften skadats eller 
hel t  förs tör ts  (r. 28—38). Även toppen blev avslagen. Enl ig t  Dybeck (1868) skola t r e  stycken 
av stenens övre ända  h a  blivit f rånsprängda.  Av  dessa hade  e t t  »under sommaren» (1867) blivit 
å te r funnet  »i jorden invid den grop (vid vägen vester om och några  f amnar  f r å n  Sälna bro), 
som fö r r  upptogs af den väldige runstenens fot».  Stycket h a r  sedermei-a blivit f ö r t  till  Skånela­
holms park ;  de t  f anns  där  i va r j e  fal l  1936 men omtalas icke av Brate  1907. Å r  1940 lagades 
stenen. De t  visade sig, a t t  toppstycket e j  alldeles passade ihop med stenens översta del. E t t  
mellanstycke saknades, o. 0,25 m. i höjd .  De t  utfördes i cement, varef ter  toppstycket fastsattes.  
Med stöd av Peringskiölds teckning kan fastställas, a t t  toppstycket även upptil l  ä r  ofullständigt ; 
den översta delen med korset saknas. 

I Runurkunder (1833) uppger Lil jegren stenens plats som »Solna bro» fel  f ö r  Sälna bro). D e t  ä r  
anmärkningsvärt,  a t t  r iksantikvarien ännu  mer ä n  10 å r  e f te r  stenens förf y t tn ing  icke h a r  k ä n t  t i l l  
något  därom och om den skadegörelse som utövats på  e t t  av landets  s tå t  igaste runminnesmärken. 

Runstenens ursprungliga plats  h a r  alltså varit  vid »Sälna bro» vid vägen Skånela—Vallen­
tuna ,  o. 700 m. O om vägskälet vid Hargs  kvarn och inemot 1 km. V om Sälna by. Tyvärr  
saknas närmare  uppgif ter  f r å n  t iden före  runstenens flyttning. P å l  t l ig torde dock Dybecks 
uppgif t  vara,  a t t  ä n n u  1867 gropen f anns  kvar  e f te r  stenen och a t t  h a n  d ä r  å te r funni t  e t t  stycke, 
»vid vägen vester om och några  f amnar  f r å n  Sälna bro». 
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Fig. 33. U 323. Sälna, Skånela sn 
Ef te r  teckning av Burens. 

Fig. 34. U 323. Sälna, Skånela sn 
E f t e r  teckning av  Peringskiöld. 

Runs tenen  utgöres a v  e t t  fyrs id ig t  stenblock med  parallella, näs tan  l ika s tora  sidor, a v  över 
3 meters  höjd .  

Gråröd  gnejsgrani t .  Nuvarande  liöjd över marky tan  3,14 m., bredd (1,20 in. f r å n  marken)  
0,69 m.  Stenens t jocklek:  p å  h .  s idan 0,57 m., p å  v. sidan 0,60 m.  Toppstycket  (som fas t sa t tes  
å r  1940) 0,56 X 0,42 m .  Y t a n  ä r  skrovlig, speciellt p å  h .  sidan. Ris tn ingen ä r  p å  d e t  he la  
t a g e t  väl bevarad, ehu ru  o jämn.  Delvis ä r  den ganska  d j u p t  huggen,  men delvis g run t .  

Redan  p å  de  äldsta  avbildningarna,  Bureus'  och Peringskiölds, ä r  runs tenen  defekt .  E t t  
s törre stycke h a r  blivit avslaget uppt i l l  p å  v. sidan. Skadan bö r j a r  uppt i l l  m i t t  p å  s tenen och 
g å r  sne t t  n e d å t  v., unge fä r  t i l l  e n  t redjedel  av stenens hö jd  uppif rån .  E n  del av den y t t r e  
runs l ingan  saknas,  med 16 à 17 runor .  

Nedt i l l  mellan a n d r a  och t r e d j e  och mellan t r e d j e  och f j ä r d e  slingorna finnes en del k lo t te r  
inhugget  i senare t id.  T.  h .  synes tydl igt  EM,  dä runder  ROS,  dä runder  EEC, därunder  möj­
ligen A N O  1616. 

In sk r i f t en  ä r  anbrag t  i en  sammanhängande  runslinga,  som bör j a r  nedti l l  i v. hö rne t  och 
g å r  i tvenne  bågformiga varv över s tenytan.  N å g o n  ornament ik  finnes icke, med  undan tag  f ö r  
e t t  enkelt  kors  upptill.  Sälna-stenen t i l lhör den s. k. oornerade gruppen av uppländska run­
r is tn ingar .  
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I n s k r i f t  (med d e t  inom []  supplerat  e f t e r  Bureus och Peringskiöld):  

x i y s t i n  x a u k  x iuruntr x a u k  x biurn x þiR[ x byryþr x r i s þ u ] . . .  s t i n  x t r u m s  ;< f iaþur]  x s i n  x kuþ x ihlbi x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

o n s  x o n t a u k s e l u f u r k i f i  x o n u m  x s a k a R a u k s u t i R  
65 70 75 80 85 90 95 100 

x hi x m u n x | i g i a x m e þ  + a l t r  + l i f i R x b r u x h r þ x s l a g i n x b r i þ x e [ f t x k ] u þ  " " s u e n a R  k arþu ;a t  s i n x  
105 110 115 120 125 130 135 140 i 45 150 155 160 

f a þ u r  x m o  x igi x brutaR x kuml x b e t r a  x u e r þ a  + 
365 170 175 180 185 190 

Øystæinn{?) oie Jorundr ok Biorn þcein brødr rceisþu .. . - stœin drums[?), faður sinn. Gud hialpi 
hans and ok selu, forgefi hanum sakaii ok syndiR. 

Æi mun Uggi a, med aldr Ufin, 
bro harðslagin, brœið æft goð[an\. 
SvceinaR gœrðu at sinn fadur. 
Ma œigi brautaiikuml bœtra verda. 

»Östen och J o r u n d  och Björn,  de  bröderna  reste  [denna sten e f t e r  . . .] s ten drums,  sin f ade r .  
G u d  h j ä lpe  h a n s  ande  och själ ,  tillg-ive honom bro t t  och synder.  

Al l t id  skall l igga, medan  mänskor  finnas, 
bron hårdslagen,  bred, e f t e r  den gode. 
Svenner  g jo rde  den e f t e r  sin fader .  
E j  k a n  en bä t t r e  vägvård bliva.» 

Till läsningen:  D e t  ä r  i flera fa l l  svår t  a t t  avgöra, huruv ida  en r u n a  ä r  s tungen  eller icke. 
Ris taren använder  små, tämligen g runda  punkter ,  som äro  svåra a t t  skil ja  f r å n  natur l iga  för­
d jupningar ,  som förekomma i s tenytan.  2 y ä r  säker t  s tunge t ;  punk ten  ä r  huggen,  icke en 
na tur l ig  grop. I cke  s tungna  ä ro  däremot  97, 175 u .  108, 132, 171 g ä ro  säker t  s tungna.  I c k e  
s tungna  ä ro  däremot  56, 80, 153  k .  I 80  k finnes visserligen en  fö rd jupn ing  uppt i l l  men  den  
ä r  antagl igen e j  huggen .  Vanskligast  ä r  avgörandet  i f r å g a  om n å g r a  i - r u n o r .  Mi t t  p å  staven i 
r .  74 finns en kor t  vinkelrät  fö rd jupning ,  g rundare  ä n  r is tningen i övrigt;  de t  ä r  ovisst, otn d e n  
ä r  huggen.  R .  112 h a r  mi t t  p å  staven en  fö rd jupn ing  med  någon utbredning;  ovisst, om den 
ä r  huggen.  R .  139 h a r  m i t t  p å  staven e t t  k o r t  tvärstreck med r ik tn ing  sne t t  nedå t ;  r u n a n  ä r  
med  sannolikhet  s tungen.  R .  149 h a r  någo t  ovanför  mi t ten  en  fö rd jupn ing  tvärs  över s taven,  
möjl igen huggen .  R .  184 ä r  säkert  s tungen  med  e t t  k o r t  sne t t  streck. Mera. ovisst ä r  r .  189: 
m i t t  p å  staven finns en  g r u n d  förd jupning ,  möjl igen huggen.  J a g  är  böjd  a t t  t ro ,  a t t  a l la  
dessa  i - r u n o r  verkligen ä ro  s tungna,  men  mås te  f ramhål la  min  tveksamhet  särskilt  i f r å g a  o m  
r .  74, 112, 149 och 189. Icke s tungna  ä ro  5, 26, 41, 54, 81, 136, 161, 170  i. Även i e t t  p a r  
and ra  r u n o r  förekomma punkter ,  som förefal la  vara  h u g g n a :  i 136 r och 165 þ .  Enl ig t  Bureus  
h a  sådana  f u n n i t s  även i 50  och 156 þ .  Det  finns ingen anledning a t t  t ro ,  a t t  de  skulle h a  
blivit inhuggna  i senare  t id,  exempelvis samtidigt  med  de  ovan omtalade namnini t ia lerna f r å n  
»anno 1616». Bureus'  besök vid Sälna-stenen h a r  säkerligen ä g t  r u m  fö re  d e t t a  å r ;  och h a n  
skulle otvivelaktigt h a  märkt ,  om n å g r a  pr ickar  nyligen blivit i nhuggna  i runinskr i f ten .  P u n k ­
t e rna  i r och þ - r u n o r n a  k u n n a  givetvis endas t  h a  till  uppg i f t  a t t  utgöra, prydnader.  — 3 s h a r  
mellanstapeln för längd över u tgångspunkte rna  f ö r  övre och nedre  stapeln,  sålunda fo rmen  J f .  
Vid  20  b bö r j a r  skadan p å  v. kanten ,  som drabbar  fö r s t  ramlinjen ,  sedun a l l t  s törre  del av ru­
norna .  A v  25—27 þÍR finns endas t  nedre  delen i behåll ;  sk ä r  borta .  Av 28 b finns nedersta  
delen. D ä r e f t e r  spå r  a v  sammanlagt  sex s tavar ;  deras  inbördes avstånd och stäl lning t a l a r  f ö r  
a t t  läsningen u r u  var i t  r ik t ig .  D ä r e f t e r  fo r t sä t t e r  raml in jen  yt ter l igare 3 cm. och försvinner .  



4 6  U P P L A N D .  S E  M I  N G  H I T N D R  A H Ä R A D .  

3 9  s s t å r  alldeles i k a n t e n  a v  skadan .  I n t e t  spå r  a v  sk  d ä r  f r a m f ö r .  P å  v. s idan  a v  4 1  i ,  
t äml igen  hög t ,  e n  f ö r d j u p n i n g ,  e j  h u g g e n .  Al la  r u n o r n a  i 43—47  trums ä r o  f u l l t  säkra .  A v  
4 8  f finns n å g o t  över  h ä l f t e n  a v  h s t  och ned re  delen  a v  u n d r e  bs t  i behål l .  73, 88, 96  s h a  
f o r m e n  h- Ovre  b s t  i 8 4  o ä r  ovanl ig t  ko r t ,  tyd l igen  p å  g r u n d  av  b s t  i f ö l j a n d e  n. I 89  a 
finnas e nda s t  svaga  spå r  a v  b s t  p å  h .  s idan  a v  h s t .  Unde r  sk e f t e r  9 2  R finnes e n  l i t en  oval ,  
i n h u g g e n  i senare  t id .  E f t e r  9 5  k x f o r t s ä t t e r  d e n  i n r e  r a m l i n j e n  n e d  t i l l  d e n  hor isonte l la  u n d r e  
ra tn l in jen .  S k  e f t e r  100 R ä r  svagt  och  n å g o t  o tydl ig t .  — 101 h ä r  f u l l t  säker t .  114 a h a r  b s t  
e n d a s t  t .  v. 126 h ä r  f u l l t  säker t .  A v  140 f finnes n e d r e  delen  av  h s t  j ä m t e  n e d e r s t a  delen 
a v  u n d r e  bst .  Övre  delen  a v  143 u ä r  bo r t a .  A v  144  þ finnes n e d r e  h ä l f t e n  i behål l ,  a v  föl­
j a n d e  t v å  r u n o r  endas t  n e d e r s t a  delen  a v  h s t .  E f t e r  152  R finns e n  f ö r d j u p n i n g  i s tenen,  som 
sannol ik t  ä r  na tu r l ig ,  m e n  i n t e t  sk. A v  154  a finnes v. b s t  i behåll,  tydl ig .  F r a m f ö r  163 f e n  
f å r a ,  som t ro l igen  e j  ä r  huggen .  167 r :  h s t  ä r  möj l igen  an tydd ,  m e n  icke  u p p h u g g e n  t i l l  s a m m a  
d j u p  som bs t .  Sannol ik t  e t t  förbiseende a v  r i s t a r en .  

Bureus  F a 1 0 : 2 :  2 u; 3 s h a r  f o r m e n  p| (likaså 39, 47,  53, 73, 147 s); 2 8 — 5 5  byryor ( r ä t t a t ,  
t byryþr) + risþu . . .  stin x trums * faþur + sin, 6 0  h, 64—66  nns, 67—69  kil, 74 i, 96—100  isutiR, 1 0 8  g 
114—117  iltir, 122  R, 132 g, 139 i, 142—152  kuþisuianR, 153—157  kiarþu, 171  g, 184 i, 189 i. 
F a 6 h a r  f ö l j a n d e  avvikelser:  2 y, 2 8 — 3 3  byryor, 67—69  kal, 122 r, 142—152  kuþisuinaR. F a 5 :  
2 y, 28—33  byryþr; 5 3 — 5 5  sin s a k n a s ;  6 0  a, 67 a, 189 a. — Per ingsk iö ld :  2 u, 28—38  byryþrx 
risþu, 67  a, 74  i ,  108  g, 112 e, 126 n, 132 g, 135—138  i + riþ, 139—146  eft + k u þ - - ,  149 i, 153— 
157 karþu, 171 g, 184  e, 189 e. — Celsius:  2 u, 28—38  byryþr x risþu x ; »hä r  ä r  e t t  g o t t  s tycke 
afs lagi t» ;  67  a, 74 i, 108  g, 112 e, 132 g, 135—138  briþ, 139 e, 142—146  kuþn-, 149 i, 171  g, 
184  e, 189 e. — Dybeck :  2 y, 67  a, 74  i, 108 g, 112 e, 126 h, 132 g, 135—138  briþ, 139 e, 149 i ,  
153—154  ka, 171 g, 184  e, 189 e. — B r a t e :  2 u, 67  o, 7 4  a (»det synes  mig ,  a t t  d e t  s t å r  salu 
m e d  H a, icke  silu»), 108  g, 112 i, 126  h, 132  g, 139 a (»det t o rde  s t å  a [fl], icke  eft, f a s t  känne­
s t recket  t i l l  a ä r  k o r t  och  vågrät t») ,  171  g, 184  i, 189 i (»det synes m i g  skola läsas  biträ och  
a v g j o r t  uirþa»), 

o-runan ä r  t ecken  f ö r  nasa l e ra t  a i 64—66  ons, 6 7 — 6 9  ont, 84—87  onum, 168—169  mo. 
o-ljudet t ecknas  m e d  u - runan:  123—125  bru, b ry tn ingsd i f tongen  io m e d  iu:  10—16  iuruntr, 20—24 
biurn. u-runan ä r  tecken  f ö r  y- l jud i 96—100  sutiR. I n sko t t svoka l  fö rekommer  i 28—33  byryþr. — 
D i f t o n g e r  enkel tecknas  vanl igen:  3 — 6  stin, 25—27  þÍR, 34—38  risþu, 39—42  stin, 135—138  briþ, 
147—152  suenaR, 170—172  igi, 173—178  brutaR. D ä r e m o t  auk (flera ggr), 101—102  hi œi, t ro l igen  
även 1—2  iy 0y-. 

U d d l j u d a n d e  h s aknas  i 64—66  ons, 84—87  onum. h - runan  ä r  t ecken  f ö r  a i 126—128  hrþ, 
101—102  hi, 5 9 — 6 3  ihlbi. J f r  l i k n a n d e  f a l l  i U 200. E t t  å lderdomlig t  d r a g  ä r  þ i 34—38  risþu. 

D e t  skadade  stäl let  i inskr i f t en  142—146  kuþ - - å te rg ives  av  Bureus  kuþi, av  L i l j eg ren  kuþir. 
F i n n  M a g n u s e n  supp le ra r  139—146  eftxku[ma] ceft guma. Dybeck  a n m ä r k e r :  »Man h a r  a n t a g i t  
a t t  d e t  n u  ofu l l s tändiga  o rde t  i versen va r i t  kuþir el ler  kuma (heldre d e t  sednare!);  m e n  s ta f -
va rnes  a n t a l  omöjl iggör  s å  d e t  e n a  som d e t  andra .»  S .  Bugge  h a r  u t a n  tvivel  f u n n i t  d e n  rik­
t i g a  u t f y l l n a d e n :  eft kuþ|an] ceft godan. 

Sälna-s tenen h a r  i s i t t  u r sp rung l iga  skick v a r i t  e t t  av  Upp lands  s tå t l igas te  runminnesmärken .  
Aven  sådan  d e n  n u  ä r ,  s v å r t  skadad  upp t i l l  och  k luven l ängs  e n a  s idan,  där t i l l  r e s t  p å  e n  mycke t  
o lämpl ig  pla ts ,  g ö r  d e n  e t t  imponerande  in t ryck.  I n s k r i f t e n  ä r  e n  a v  d e  l ängs ta ,  m e d  n ä r a  200  
r u n o r .  Hil lersjö-häl lens i n s k r i f t  (U 29) ä r  visserligen längre ,  m e n  Sälna-stenens ä r  fö rhå l landevis  
ordr ikare .  B land  egent l iga  minnes inskr i f t e r  ä r  d e n  otvivelakt ig t  e n  a v  d e  m e s t  monumenta la .  

R i s t n inge n  ä r  u tomorden t l i g t  vä l  komponerad .  I n s k r i f t e n  bes t å r  a v  t v å  u n g e f ä r  l i k a  delar ,  
s o m  f y l l a  v a r  s in  runs l inga .  I d e n  y t t r e  r u n s l i n g a n  s t å r  d e n  egen t l iga  minnes insk r i f t en  j ä m t e  
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en bön f ö r  den dödes själ. Den inre runslingan upptages av en hel  istrof i fornyrdislag; den  
handlar  icke om den dödes liv och bedrifter,  u t an  om bron och minnesvården, som sönerna lå t i t  
u t föra .  Stenens väldiga mått ,  den omsorgsfullhet och beräkning, varmecl r istningen blivit utförd,  
och inskrif tens l i t terära hållning — allt tyder  på  förnämliga personer. 

Namne t  p å  den man ,  över vilken Sälna-stenen ä r  rest, ä r  tyvärr  icke bevarat.  De t  h a r  del­
vis s t å t t  p å  den k a n t  av stenen, som var  avslagen redan på Bureus'  teckning f r å n  bör jan  av  
1600-talet. Inskr i f ten  kan  h ä r  kompletteras risþu[xstin x þina x iftÍR x jstin. Den döde h a r  
h a f t  e t t  sammansat t  namn p å  -stin -stceinn med en förled av sannolikt 3 à 4 runor .  (S. Bugge 
antager  þurstin Torsten, Brate  Östen). D e t  föl jande ordet  43—47 trums i r  e t t  t i l lägg till  namnet .  
A. Noreen uppfa t ta r  det  som genitiv av e t t  personnamn: »(nach - -)sten Drumbs söhne, ihrem 
vater». J f r  isl. drumbr såsom tillnamn (Lind), egentligen e t t  appella'åvum drumbr, m .  'kloss, 
klump' (trédrumbr, fsv.  nokkadrumber VgL  II) ,  nisl. drumbur, m. 'vranten og gnaven Pe r son '  
(Blöndal), no.  drumb 'en klodset figur' (Ross). I Rígsþula förekommer  Drumbr soin namn p å  en 
av Träls söner. Någon säker parallell t i l l  ut t rycket  -stæin Drumbs »-stei  Drumbs  son» ä r  emel­
lert id knappas t  känd.  Noreen hänvisar t i l l  Ingelstad-stenen i Östergötland (Ög 43), d ä r  h a n  
läser d : skutu, vilket h a n  tolkar  DagR S/cutu »Dag, Skutas  son». Men såväl läsning som tolkning 
äro yt ters t  osäkra. — Också Bra te  antager,  a t t  f adern  till den döde Östen (han supplerar s å  
inskrif tens bevarade -stin) h a f t  öknamnet  drumbr, hans  son h a r  där för  kallats Drumbs-Östen 
( j f r  Palna-Tôki m. fl.), »vilken förstavelse h ä r  ställts ef ter ,  d å  namne t  styrdes av prep. och självt  
behövde framhållas,  men j a g  känner  in te t  anna t  ex. p å  e t t  dylikt förhållande». — S. Bugge 
återigen förmodar, a t t  trums ä r  e t t  tillnamn till  det  föregående namnet  -stin och sålunda liksom 
det ta  (och den fö l jande appositionen faþurxsin) s tå r  i ack. Men h a n  medger, a t t  h a n  annars  
icke känner  t i l l  något  sådant  tillnamn trums. Man skulle emellertid k i n n a  erinra om det  nisl.  
ut t rycket  vera drumbs um e-d 'vara ovillig t i l l  något ' ,  nno.  drumsa 'vara t rög,  lat ' ,  gotl.  drumsa 
' lä t t jas ' ,  vartill  subst, drums ' la thund' ;  kanske hör  h i t  även nno.  drvnsa ' t rampa tung t '  med  
subst, druns ' tung  kropp'.  D e t  ä r  väl icke omöjligt, a t t  redan under  vikingatiden h a r  f unn i t s  e t t  
sådant  smädeord och öknamn  drums klumpig, t rög  person', även om det  icke annorstädes ä r  
belagt ä n  h ä r  i Sälna-stenens inskrif t .1  

Inskrif tens  förs ta  namn k a n  uppfa t tas  på  olika sätt ,  beroende på  huruvida man läser de t  
iustin eller iystin. Brate  och Noreen (liksom Celsius och UFT) tolka det  som Iostceinn Jos ten,  
e t t  namn som återfinnes även p å  Kimsta  stenen i samma socken (U 31!)). Brate  håller det  f ö r  
tänkbart ,  a t t  de  båda uppländska runstenarnas Jos ten ä r  den vikingahövding Jus t in ,  som i den 
angelsaxiska krönikan omtalas såsom en av dem, som å r  991 uppburo danagäld i England. Den  
s tungna  y-runan torde  dock snarast  t a la  f ö r  a t t  de t  ä r  namnet  Øysiæinn som avses. D e t t a  
tecknas dock of tas t  aust(a)in eller ayst(a)in. 

Om namnet  Iorundr se Sö 261. 
Inskr i f ten  innehåller, i böneformeln, t vå  dubbeluttryck:  and ok Sflu och sakaR ok syndiR. 

73—76 selu återger säkerligen e t t  u t t a l  sëlu, dat .  av  sêla eller sel, f .  'själ ' ,  e t t  missionspredikans 

1 De äldre granskarna av  inskriften bortsågo i al lmänhet f r ån  a t t  e t t  stycke av inskriften var förstört ef ter  
34—38 risþu. De uppfat tade 39—42 stin som appellativ och objekt t i l l  risþu. Härt i l l  trumsxfaþurxsin såsom be­
stämning i genitiv. Så Bureus.  Bautil: »Just in ok Jurunder  ok Björn t he  bröder reste s ten  å t  Trums, fader sin.» 
Brocman: »Östen och Jorund och Björn, de Bröder upreste Trums sin faders Sten.» UFT: »Josten och Jorund  och 
Björn, desse (bröder reste denne) sten, t i l lhörande deras (fader) Trum.» Ännu Brate (Ritnverser s .  104) tänker  s i g  
39—-42 stin som ordet 'sten'. Man väntade då, a t t  faþurxsin (liksom trums) skulle va-a genitiv. Antingen ä r  kon­
struktionen anakolutisk — faþurxsin i ack. efter den vanliga formeln »de reste stenen efter . . .  fader sin» — eller 
också ä r  sin reflexivpronomen, här  använt  i stäl let  för possessiv. Redan Celsius hade emellertid k la r t  insett ,  a t t  de t  
måste  h a  s t å t t  flera runor mellan risþu och Stin och a t t  de t  senare därför måste vara del av e t t  n a m n :  » . . .  erexe-
r u n t  . . .  St in Trums parenti  suo». Likaså Liljegren: " . . .  reste (sten efter Thor)sten Trums, fader sin». Men det ta  
blev förbisett, t i l l  dess Bugge ånyo framhävde det. 
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ord, l åna t  f r å n  mit .  sele. Andra  kr is tna lånord äro (konj.) forgefi 'tillgive, förlåte ' ,  fsv.  forgiva, 
isl. fyrirgefa, e f te r  feng.  forgiefan, mit .  vorgeven med samma betydelse, och (pl.) syndÍR. Båda  
dessa ord förekomma i Paternoster .  

101—102  hi h a r  t idigare al lmänt  uppfa t ta t s  som her 'här ' ,  med bortfal l  av slut l judande  r. 
F.  Magnusen och S. Bugge h a  förklara t  de t  som cei 'alltid' .  Brate  finner de t ta  osannolikt, efter­
som ut t rycket  »här skall stånda» o. dyl. så o f t a  förekommer. Ännu  i Sverges runinskrifter (1922) 
översätter h a n :  »Här  skall ligga» etc. Bugge påpekar med rä t ta ,  a t t  allitterationen i fö r s t a  
versparet blir bättre,  om de t  förs ta  ordet, s ta rk t  betonat,  bildar uddrim med  aldr. Versparet  
h a r  dubbelt allitterationssystem, i de t  även  liggia och lifm r imma. Om uttrycket  með aldr Ufin 
se ovan TJ 114 (s. 170). Með aldr lifiR h a r  tydligen samma innebörd som medan menn lifa 'så 
l änge  mänskor  finnas, medan världen består ' .  J f r  isl. of {um) aldr 'så länge världen består, i 
evighet ' .  

Med bro åsyftas givetvis en vägfyllnad över den låglänta sankmark, varöver landsvägen ännu  
g å r  f r a m  på  ömse sidor om Sälna bro. Den berömmes i inskrif ten såsom hårdslagen och bred. 
O m  bron handlar  säkerligen också den senare halvstrofen: sönerna h a  g jo r t  den e f t e r  sin fader ,  
e n  bä t t re  vägvård  {brautaR-Jcuml) kan  icke bli till.  brutaux  kuml åsyf tar  sannolikt själva vägen, 
v. Priesen tolkar  de t  som »minnesvård bestående af en anlagd väg». 

Strofen ä r  välbyggd och uttrycksfull .  Den  ä r  u t a n  tvivel formad f ö r  j u s t  denna  minnes­
vård. Bugge h a r  f ä s t  sig vid den stavelserika sänkningen i sista versparets förs ta  r a d :  

ma ceigi brautan-kuml bcetra verda. 

H a n  förmodar,  a t t  versparet ä r  en  efterbildning av en  äldre inskrif t ,  som i stället f ö r  ma ceigi 
h a r  h a f t  ma-at 'kan icke'. D e t  finns knappast  skäl f ö r  e t t  sådant  antagande. Mera anmärk­
ningsvär t  ä r  de t  nä s t  sista versparet 

SvceinaR gœrðu at sinn fadar, 

d ä r  possessivet sinn ä r  alli t terationsbärande och följaktligen tryckstarkt .  D e t  sammanhänger med 
den fornsvenska ordföljden. N ä r  possessivet var trycksvagt,  hade de t  normalt  sin plats  e f t e r  
substantivet,  såsom i inskrif tens fö r ra  del 48—55  f a þ u r x s i n .  I ställningen f r amför  substantivet 
blev det  i regeln f ramhäv t  och fick starkare tryck. F ö r  sönerna brukas ordet  svœinaR, egentligen 
' unga  män' ,  tydligen av metriska skäl. Ordet  syniR var kortstavigt och passade därför  e j  i n  i 
r y t m e n .  J f r  U 2 2 5  . . .  ÍR • suinaR  • a t  • s i n  • f a þ u r .  

v. Friesens metriska översättning av inskrif tens senare del m å  till  sist anföras:  

»Städse skall minna,  
d å  mänskor finnas, 
bred och stadig 
bro om den gode. 
Söner den byggde 
å t  sin fader .  
E j  kan  bä t t re  
brovård givas.» 

Bureus h a r  icke fö rs tå t t  inskriftens senare del. D e t  f r amgår  av den egendomliga översätt­
n i n g  som h a n  ger :  »Hic quoque iacet . ,  . qui occisus est. Rogate pro  illis, Amici Dei. Filii 
quidem erexerunt parenti .  Sed non  f r a t rum sepulcra sine dolore visitamus.» Peringskiölds fel­
akt iga  läsning av 135—138 i * r i þ  h a r  länge verkat  hindersam. Göransson (Bautil): »Han m å n  
l igga medan verlden står,  slagen i Rid.  Gode Svennar g jorde  å t  sin fader .  M å  icke bröder 
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kumel  bä t t r e  varda.» Brocman:  »Här  m å  Bron,  som i Ryde t  blef slagen efter ,  l igga  medan  Tid  
och Ålder  warar :  och m å  icke bä t t r e  Wägs ten  göras.» Celsius h a r  visserligen läs t  r ik t ig t  135— 
138 briþ, m e n  h a n  h a r  dock icke upp fa t t a t  inskr i f tens  innehåll .  H a n  översät ter :  »Hic jace t  a d  
pontem Alterliverensem  [meþ + altr + lifÍRx bru] violenta mor te  peremtus  [hrþ x slagin] . . .  viri juvenes 
egregii f ece run t  (monumentutii) parent i  suo. N o n  exciditur cippus [brut.jR x kuml] major i s  pretii.» 
Li l jegren to rde  h a  var i t  den  fö r s t e  som u p p f a t t a t  inskr i f ten  som vers: »Här  månd '  Ligga,  s å  
länge  fo lk  Lefwer,  bron som ward t  uppförd  e f t e r  (honom) i r ö d j a n  (uppröjda marken). Goda  
svenner Gjo rde  (den) å t  sin fader ,  in t e t  Brokummel Bä t t r e  månd'  wara.». F .  Magnusen:  »Stedse 
skal  ligge t i l  f j e rnes t  Alder fas t l ag t  Bro t i l  Mandens  Erindring.» C. G.  R a f n :  »Her  skal  ligge, 
medens Folket  lever, Broen f a s t  s laaet  f o r  Ef te r t iden  [i x riþ x eft] ; e f t e r  Faderen  g jo rde  den  gode 
Drenge,  vil ingen Veihöi vorde bedre.» Bosenberg:  »Her  t i l  Dommens D a g  ska l  ligge Bro f a s t  
slagen b red  over (Myr?); Ungersvende g jorde  den  e f t e r  sin Fade r ;  byg t  vorder a ldr ig  bedre Yej-
Kummel.» Yigfusson:  »Here skall  lie while t h e  age  lives th i s  strong-built  bridge i n  t ime  t o  
come  (i rid eptir). Good lads made  i t  a f t e r  their  f a the r ,  n o  be t te r  road-mark can there  be.» 
Senare h a r  Yigfusson av Bugge f å t t  den r ä t t a  läsningen och to lkningen:  »For ever, while ages 
endure,  shal l  t h i s  broad,  strong-built  bridge (road) last ,  which t h e  lads made  a f t e r  the i r  f a t h e r  
dear.  » 

324. Tjusta, Skånela sn. 
Pl .  10, 11. 

L i t t e r a t u r :  B 45, L 486, D 2:136. Eansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 119; O. Cel­
sius, SR 2, s. 58, 246, 738; UFT h .  6 (1877), s. 26; E .  Brate, Anteckningar (ATA); Stockholms Dagblad  28/s 1928. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Peringskiöld o. Hadorpli, träsnitt  (i Monumenta 3 ocb B 45); Dybeck a. a.; Brate foto 
1909 (ATA). 

Runs tenen  s t å r  9 m.  Ö om landsvägen Kimsta—Markim,  '20 m.  SSÖ om Kims ta  bro  och o. 
200 m .  Y om avtagsvägen t i l l  T jus ta .  Ris tn ingen vet ter  å t  N .  

»Vthi Tius tads  giiirdh», he te r  de t  i lian sökningarna, »finnes en  l ång  Runasteen om kull, 
som skall opresas, denne  berä t tas  vara  r u n d t  om skrefwen opå, men  h v s d h  de t t  ä h r  weet ingen.» 
Peringskiöld:  »Tiustad». Celsius: »uti Tiusta  gärde t  vid grinden». Dybeck: »Stenen l igger i 
T jus t ads  gä rde  p å  östra  sidan om Kimstads bro  . . . Två  bautas tenar  l igga öster  om runstenen.» 

Mycket  kvartsr ik grani t ,  l j u sg rå  Í y t an ,  l jus röd  i alla brot t .  H ö j d  2,17 m., bredd (över 
drakhuvudet)  0,97 m .  Stenen ä r  svår t  skadad och va r  d e t  r edan  p å  1600-talet, a v  Peringskiölds 
teckning a t t  döma. Nedre  delen saknas.  Den v. kan t en  h a r  svåra skador, varigenom en del  av 
inskr i f ten  h a r  g å t t  förlorad.  Genom Dybecks försorg  blevo f e m  mindre  stycken uppgrävda i när­
he ten ;  de  ä ro  infogade  på  h a n s  avbildning, som där fö r  iir ful lständigaste.  Endas t  e t t  av dessa 
stycken finnes numera  i behåll. P å  v. sidan och uppti l l  h a  kvartskristaller fa l l i t  bort ,  varigenom 
r is tningen h ä r  h a r  blivit förs törd.  Ris tningsl in jerna  ä ro  smala och fina. D ä r  y t a n  ä r  oskadad, 
ä r  r i s tn ingen väl  bevarad. 

I n sk r i f t  (med d e t  inom [ ] supplerat  e f t e r  Dybeck): 

[uk] ulfRxri[s - i x s t  - - ]  x þina R X . . .  r fxbruþurxs inxhukxgyr ÍRx  jftiRxsun s inxkuþan*  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

an xuarþ x t r . . .  
60 65 

. . . -ulf r ræisti st[œin\ þenna \æftí\R . . ., brodur sinn, oh Gyriðr œftÍR sun sinn godan. Hann 
vard dr[epinn\ . . . 

». . . -ulv res te  denna  s ten  e f t e r  . . ., sin broder,  och Gyrid e f t e r  s in  gode son. H a n  blev 
d r äp t  . . . »  

7 — 42683.  Upplands runinskrifter. 


